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АНГЛИЙСКИЕ ЭМОТИВЫ В ТАБАСАРАНСКОМ 
ПЕРЕВОДЕ «АЛИСА АЬЛАМАТНАН ВИЛАЯТДИЪ» 

Р.Н. Касимова, С.В. Шахэмирова

В статье дается общая характеристика междометия как эмо-
тива. Рассматриваются подходы и приемы перевода междометий 
с английского языка на табасаранский язык на примере произведе-
ния Л. Кэрролла «Alice in Wonderland» и его табасаранского пере-
вода «Алиса Аьламатнан Вилаятдиъ», выполненного Г. Омаровой. 
Актуальность исследования заключается в повышенном внимании 
к языкам малых народов и вопросу перевода. Отсутствие теорети-
ческой базы теории и практики перевода на табасаранский язык 
является основной проблемой исследования. Целью исследования 
является выявление особенностей табасаранского перевода, ос-
новных приемов перевода. Методами исследования являются ана-
литический обзор, анализ научной литературы по проблеме класси-
фикации междометий и сравнительно-сопоставительный метод, 
позволяющий наиболее ярко оттенить языковые особенности языка 
оригинала и перевода, на основании чего возможно проводить ана-
лиз лингвокультурологического и когнитивного планов. 

Результаты исследования. Наиболее популярными способами 
перевода первичных междометий на табасаранский язык являются 
эквивалентный с элементами утроения, транскрибирование, ком-
пенсация и опущение. Наиболее популярными способами перевода 
вторичных междометий на табасаранских язык являются моду-
ляция, целостное преобразование, эквивалентный перевод, добав-
ление и опущение. 

Ключевые слова: эмотив; первичное междометие; вторичное 
междометие; перевод; английский язык; табасаранский язык; Alice 
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ENGLISH EMOTIVES IN TABASARAN TRANSLATION 
ALISAH AYLAMATNAN VILAYATDI

R.N. Kasimova, S.V. Shakhemirova

The article gives a general description of interjection as an emotive. 
Approaches and techniques of translating interjections from English 
into Tabasaran are considered on the example of L. Carroll’s Alice in 
Wonderland and its Tabasaran translation Alisah Aylamatnan Vilayat-
di performed by G. Omarova. The relevance of the research lies in the 
increased attention to the languages of small nations and the issue of 
translation. The lack of a theoretical basis for the theory and practice 
of translation into Tabasaran is the main problem of the study. The pur-
pose of the study is to identify the features of Tabasaran translation as 
well as the main methods of translation. The research methods are the 
analytical review, analysis of the scientific literature on the problem of 
interjection classification and the comparative method that allows to 
highlight the linguistic features of the original language and transla-
tion most vividly, being the basis to analyze the linguistic and cultural 
and cognitive plans. 

Results of the study. The most popular ways of translating primary 
interjections into the Tabasaran language are equivalent with elements 
of tripling, transcription, compensation and omission. The most popu-
lar ways of translating secondary interjections into the Tabasaran lan-
guage are modulation, integral transformation, equivalent translation, 
addition and omission.

Keywords: motive; primary interjection; secondary interjection; 
translation; English; the Tabasaran language; Alice in Wonderland

Введение
Обозначения эмоций в языке и речи происходит только при их 

осознанном употреблении или описании, т.е. когда говорящий наме-
ренно выражает словесно свое эмоциональное состояние. В эмоти-
ологии под выражением эмоций понимается их непосредственное 
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речевое проявление, которое производится при помощи специфиче-
ских единиц – эмотивов [12, с. 145]. Эмотив – это языковая единица, 
выполняющая функцию выражения эмоций говорящего (адресанта) 
и / или эмоционального воздействия на слушающего (адресата).

Цель работы
Обозначить основные подходы к переводу междометий и выя-

вить основные приемы перевода первичных и вторичных междо-
метий английского языка.

Материалы исследования
Материалом исследования послужила сказка Л. Кэрролла «Alice 

in Wonderland» и его табасаранский перевод «Алиса Аьламатнан 
Вилаятдиъ». 

Результаты исследования и их обсуждение
К эмотивной лексике относится междометие как часть речи, 

которая позволяет выразить чувства, эмоции, не прибегая к кон-
кретизации. Многие междометия используются исключительно для 
воспроизведения живых эмоций. В оригинальном произведении Л. 
Кэрролла «Alice in Wonderland» встречается 98 случаев употребле-
ния первичных междометий (oh – 41, no – 19, yes – 12, ah – 7, alas 
– 3, o – 3, wow – 3, ugh – 2, sh – 2, tut – 2, ahem, hm, nay, eh) и 30 
случаев употребления вторичных междометий (well – 8, come – 5, 
hush – 3, here – 2, come on, up, never mind, sure, quick, now, shan`t, 
wakeup, of course, by-the-bye, I fancy, why). 

Переводя междометия, переводчику необходимо учитывать тот 
факт, что в контексте междометие приобретает определенное значе-
ние, привносит в высказывание субъективность и обладает опреде-
ленным коммуникативным воздействием на адресата речи, т.е. имеет 
все те черты, которыми наделена и эмоционально-оценочная лексика.

Существуют два разных подхода к переводу междометий: 
1) учет и опора только на графическую форму и поиск эквива-

лентного соответствия в лексикографических источниках;
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2) контекстуальная обусловленность и «ноэматическая рефлек-
сия», интуиция переводчика при поиске аналогов и адекватных 
форм передачи как эмотивной, так и лингвокультурной составляю-
щей вокального жеста в переводящем языке [7].

В первом случае междометие чаще всего получает не только 
сходную функционально-прагматическую окраску в случае по-
верхностной идентификации эмотивной компоненты значения, но 
и аналогичную орфоэпию и орфографию:
‘Ah, well! It means much 
the same thing,’ said the 
Duchess

Ханумдиз ебхьуру ва 
ударкьан нач шулдар.
– Агь, йиз юкIв, – гъапи 
дугъу

Герцогиня услышала, но 
нисколько не смутилась. 
– Ах, душечка, – сказала 
она

В данном примере мы прослеживаем аналогичную орфоэпию 
(транскрипцию), представленную в оригинале. Однако данный спо-
соб не пользуется популярностью при переводе на табасаранский 
язык, т.к. фонетическая система табасаранского языка существенно 
отличается от английской. Соответственно, эмоциональные реак-
ции в табасаранском отличаются от реакций в английском языке, 
а эквивалент может быть частично соответствовать фонетически:
‘Hush! Hush!’ said the 
Rabbit in a low, hurried tone

– Чшш! Чшш! – Гъюру 
дугъаз чушшар апIуру.

– Тсс! Тсс! –зашикал на 
нее Кролик.

Примечательно, что транскрибирование междометий применя-
ется в следующих случаях:

1. Если междометие – индивидуальное.
‘Ahem!’ said the 
Mouse with an 
important air, ‘are you 
all ready? This is the 
driest thing I know. 
Silence all round, if you 
please! 

– Эгькхем! – Кьюлу аьшкь 
кади уьгьйир апIуру. – 
Хиял вуйиз, вари гьязурди 
а, кIури. Гьамус гьамшваъ 
варитIан гъеебццу 
шейъ, узуз аьгъюганси, 
кхегьемву!

– Экхем! – торжественно 
прокашлялась Мышь. 
– Ну, я надеюсь, все 
готовы? Так вот, 
воспользуемся самым 
сухим предметом, какой 
мне известен, кхегем!

so eagerly that the 
Gryphon said, in a 
rather offended tone, 
‘Hm! No accounting 
for tastes! Sing her 
“Turtle Soup,” will you, 
old fellow?’

Люкьасландиз гиранра 
кмиди гъабхьнийи. – Гьм! 
Дици вуш, ккуниб апIинай, 
– ккудулхуру думу. – 
ТIяъмарикан гьюжатар 
апIруб дар! Уву дугъаз 
«Балугъарин Жукракан» 
йип, кьабир!

Грифон даже немного 
обиделся.
– Гм! Ну что ж, как 
угодно, – проворчал он. – 
О вкусах не спорят! Спой 
ей «РЫБАЦКУЮ УХУ», 
старик!
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3. Если эквивалент в языке перевода имеется, но переводчику 
важнее передать национальный колорит, и поэтому он копирует 
фонематическую форму.

4. Если переводчику важнее сохранить ритмическое подобие 
облика междометия (стихотворный перевод).
(In which the cook and 
the baby joined): –‘Wow! 
wow! wow!’

(Думу Кьасабрина 
бицIири хъипну кIуру):
Уа-гьа! Уа-гьа! Уа-гьа!

(Его дружно подхватили 
Повариха и младенец):
Уа-а! Уа-а! Уа-а!

Данный случай употребления междометия и его перевод можно 
отнести к последним двум случаям. Междометие Wow! wow! wow! 
используется не для выражения радости, восторга (ура), а для уба-
юкивания младенца.

Показательным примером второго подхода с изменением как 
написания, так и звучания, однако максимально близким соот-
ветствием эмоциональной и лингвокультурной доминанте пере-
водящего языка служит следующий вариант перевода:
There was nothing so VERY 
remarkable in that; nor did Alice 
think it so VERY much out of 
the way to hear the Rabbit say 
to itself, `Oh dear! Oh dear! I 
shall be late!’ (when she thought 
it over afterwards, it occurred 
to her that she ought to have 
wondered at this, but at the time 
it all seemed quite natural); 

Мушваъ думукьанди 
русвагь шлубра 
адайи; Алиса чав, 
Гъюрабатайи фу-
вуш гъапиган, 
думукьан мюгьталра 
гъахьундайи (дугъу 
гъапнийи: «Гьей-
гьей-гьей! Кьан 
шулазуз!»). 

Тут, разумеется, 
еще не было 
ничего такого 
необыкновенного; 
Алиса-то не так уж 
удивилась, даже 
когда услыхала, что 
Кролик сказал (а 
сказал он: «Ай-ай-ай! 
Я опаздываю!»). 

Oh dear! – является смешанным междометием «первичное 
Oh + вторичное dear». Выражает панику, спешку, dear – смяг-
чает выражение. В табасаранском языке передается первичным 
«гьей», но вместо редупликации междометия (как в английском 
языке) происходит утроение. Данное междометие Oh dear! Oh 
dear! можно перевести на табасаранский язык калькировани-
ем: «Я жан! Я жан!» или опустить междометие и редупли-
цировать «Кьан шулазуз!», тем самым компенсируя опущение 
междометия.
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Suddenly she came upon a 
little three-legged table, all 
made of solid glass; there 
was nothing on it except a 
tiny golden key, and Alice’s 
first thought was that it might 
belong to one of the doors of 
the hall; but, alas! either the 
locks were too large, or the 
key was too small, but at any 
rate it would not open any of 
them.

Алиса гизаф шад 
гъахьнийи: дугъу 
му жюлег, саб дарш 
сабуну раккнинун ву 
кIури, фикир апIуру. 
Гьяйиф! Белки 
рукьар лап аьхюдар, 
хъа жюлег кьадарсуз 
бицIиб вуйиган, 
гьаддиз дидхьан саб 
раккинра хътIябкьюз 
гъабхьундаршул.

Алиса очень 
обрадовалась: она 
подумала, что это ключ 
от какой-нибудь из 
дверей. Но увы! Может 
быть, замки были 
слишком большие, а 
может быть, ключик был 
слишком маленький, 
только он никак не хотел 
открывать ни одной 
двери.

Простое первичное междометие alas в табасаранском имеет эк-
вивалент гьяйиф.
‘Well, I’ll eat it,’ said Alice, 
‘and if it makes me grow 
larger, I can reach the key; and 
if it makes me grow smaller, 
I can creep under the door; 
so either way I’ll get into the 
garden, and I don’t care which 
happens!’

– Баладар, ипIидиза, 
– гъапи Алисайи. 
– Зурбар гъахьиш, 
жюлег ккадагъидиза, 
кучIвиш, раккникк 
ккуршдизу. Фици 
гъабхьишраб, багъдиз 
адахъидизу!

– Ну и ладно, съем, – 
сказала Алиса. – Если я 
от него стану побольше, 
я смогу достать ключ, а 
если стану еще меньше, 
пролезу под дверь. Будь 
что будет – в сад я все 
равно заберусь!

Производное междометие передано в табасаранском перево-
де словом «баладар», которые выражает безразличие к ситуации. 
Данный вариант по своему значению ближе к производному меж-
дометию nevermind.
‘Ugh!’ said the Lory, with 
a shiver.

– Брррр! – ГугутIиппран 
сес шулу. Думу гьаз-вуш 
гукIни дубхьнайи.

– Б-рррр! – откликнулся 
Попугай. Он почему-то 
весь дрожал.

Простое первичное междометие ugh используется для выраже-
ния досады, пренебрежения (тьфу, фи, фу), в некоторых случаях 
интереса (ах, кхе-кхе) и в зависимости от последующей реплики – 
брр! В табасаранском переводе дается эквивалент брррр.

 Стоит отметить, что современный перевод отличается прагма-
тичностью, усиливается тенденция к выдвижению на передний 
план адекватности при отходе эквивалентности на второй план. Эта 
тенденция особенно ярко прослеживается на примере перевода ме-
ждометий, которые часто имеют нулевой перевод помимо указан-
ной выше контекстуальной адаптации. 
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Нулевой перевод первичных междометий:
‘Oh, hush! ‘the Rabbit 
whispered in a frightened 
tone. ‘The Queen will hear 
you!

– Явашди! – Гъюру 
дугъакна явашди кIуру. 
– Шагьбикайиз ебхьуз 
мумкину! 

–Тише! – снова опасливо 
шикнул на нее Кролик. 
– Королева может 
услышать!

В некоторых случаях, опущенное междометие может компенси-
роваться знаменательной частью речи:
Oh dear, what nonsense 
I’m talking!’

Жан аллагь, узу 
ккабхъуб гьаз кIура! 

Господи, какую я чепуху 
болтаю!

Сложное смешанное междометие oh dear компенсируется в рус-
ском простым производным междометием господи.
‘There’s no such 
thing!’ Alice was 
beginning very angrily, 
but the Hatter and the 
March Hare went ‘Sh! 
sh!’ and the Dormouse 
sulkily remarked, 

– Гьаз гъапиш душваъ 
павидла айи! – ГьапIру 
павидла? – Алиса тюнт шулу. 
– Учву гъапнийчва, душваъ... 
Мушвахь Гъюрна БачукI 
дугъхъанди хъюгъру, хъа 
хъял кубчIву Сунайи кIуру

– Какое повидло? – 
возмутилась Алиса. – Вы 
говорили, там был... Но 
тут Шляпа и Заяц ужасно 
зашикали на нее, а Соня 
надулась и сказала: 

Вторичные междометий, в отличие от первичных междометий, 
имеют семантическую значимость, поэтому при переводе необхо-
димо отталкиваться от контекстуальной обусловленности междо-
метия с учетом эмоциональной компоненты значения. 

Вторичные междометия в функции побуждения подвергаются 
модуляции, т.е. смысловому / логическому развитию:
‘Come, there’s no 
use in crying like 
that!’ said Alice 
to herself, rather 
sharply;

– Гьаму вуйи узуз ккимбуб! 
– гъапи Алисайи чав чаз хъял 
кади. – Нивгъариинди дердназ 
кюмек апIуз шулдар! Гьамусди 
увкан ккебехъуб тIалаб 
ап!ураза!

– Ну вот, еще чего не 
хватало! – сказала Алиса 
себе довольно строго. 
– Слезами горю не 
поможешь! Советую тебе 
перестать сию минуту!

В английском побудительное производное междометие Come 
используется Алисой, чтобы успокоить и подбодрить саму себя. В 
табасаранском переводе происходит замена следствия процессом: 
производное междометие преобразуется в восклицательное пред-
ложение Гьаму вуйи узуз ккимбуб!

В отдельном случае происходит замена процесса его следствием:
“Come, my head`s free at 
last!” said Alice in a tone 
of delight,

– Гьуррай! КIул азад 
гъабхьну! – чIигъ апIуру 
Алисайи шадди,

– Ура! Голова на воле! 
– закричала Алиса в 
восторге,
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Вторичное побудительное междометие заменяется в переводе на 
первичное восклицательное междометие, употребляющееся в каче-
стве торжествующего восклицания, выражающего восторг, радость, 
общее воодушевление.
‘Well! I’ve often seen a 
cat without a grin,’ thought 
Alice; ‘but a grin without 
a cat! It`s the most curious 
thing I ever saw in my life!

«Пагь, вайгьарай! – 
фикир апIуру Алисайи. 
– ИнчI кайи Гату – 
дихърур дар, хъа чав 
инчI Гату хътарди – му 
фу вуш аьгъдарзуз!»

«Вот это да! – подумала 
Алиса. – Кот с улыбкой 
– и то редкость, но уж 
улыбка без кота – это 
я прямо не знаю что 
такое!»

В других случаях происходит целостное преобразование. Вто-
ричное междометие может быть заменено в переводе на первичное 
междометие или смешанное: 

Вторичное междометие, используемое как эмоциональное, мо-
жет быть переведено эквивалентом: 
‘Well, I’ll eat it,’ said Alice, 
‘and if it makes me grow larger, 
I can reach the key; and if it 
makes me grow smaller, I can 
creep under the door; so either 
way I’ll get into the garden, and 
I don’t care which happens!’

– Баладар, ипIидиза, 
– гъапи Алисайи. 
– Зурбар гъахьиш, 
жюлег ккадагъидиза, 
кучIвиш, раккникк 
ккуршдизу. Фици 
гъабхьишраб, 
багъдиз адахъидизу!

– Ну и ладно, съем, – 
сказала Алиса. – Если я 
от него стану побольше, 
я смогу достать ключ, а 
если стану еще меньше, 
пролезу под дверь. Будь 
что будет – в сад я все 
равно заберусь! 

Производное междометие передано в табасаранском вариантом 
«баладар», которое выражают безразличие к ситуации.

Междометия, которые используются для привлечения внимания 
адресата, передаются в табасаранском языке первичными междо-
метиями:
Why, Mary Ann, 
what are you doing 
out here! Run home 
this moment, and 
fetch me a pair of 
gloves and a fan! 
Quick, now!

– Гьей, Мэри-Энн! 
Уву мушварихьан гьаз 
гьидицурава? – чIи 
гъапIуру дугъу. – Гьамусди 
хулаз душну, узухьна 
микIрачна бегьлийир 
аькъин! Гьан, ухди ришв!

– Эй, Мэри-Энн! Ты что тут 
околачиваешься? – крикнул 
он. – Сию минуту
беги домой и принеси мне 
веер и бальные перчатки! А 
ну пошевеливайся!

Производное междометие why используется для привлечения 
внимания. По этому признаку в табасаранском используется гьей.
– Here, Bill! The master 
says you`re to go down 
the chimney!

– Гьей, Билль, 
гъеебхьинуз? Аьхюри 
турбайиъ увуз учIв кIура! 
– Ибшрида,чве!

– Эй, Билль, слыхал? 
Хозяин тебе велит лезть 
в трубу! – Давай уж, 
брат!
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В данном примере, помимо подбора эквивалента, происходит 
лексическое добавление Ибшрида, чве! 

В тех случаях, когда междометие часто используется в ориги-
нале, переводчик прибегает к опущению вторичного междометия, 
чье эмоциональная значение выступает как добавочное, и значение 
«сомнения» передается знаменательными частями речи:
Well, perhaps you haven`t 
found it so yet,” said Alice

– Белки, учвкан сабан 
мицир гъахьундаршул, – 
гъапи Алисайи, 

– Ну, может быть, с 
вами просто так еще не 
бывало, – сказала Алиса

Заключение
При переводе междометий, которые относятся к эмотивной 

лексике, стоит учитывать не только орфоэпию и орфографию ис-
ходного эмотива, но и контекстуальную обусловленность наряду с 
эмоциональным значением. Проанализировав все представленные 
первичные и вторичные междометия в «Alice in Wonderland» и их 
перевод, мы приходим к выводу, что переводчик учитывает эмоци-
ональное значение и контекстуальное значение больше, чем форму 
и звучание. 
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